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У 2015 г. беларускія навукоўцы адзначалі умоўны юбілей – 525 гадоў 

ад нараджэння Францыска Скарыны. Гэтай даце была прымеркаваная 
і новая кніга беларускага архівіста з Нью-Ёрку Лявона Юрэвіча.  

Францыска Скарыну можна лічыць знакавай постаццю для беларускіх 
эміграцыйных дзеячаў у розных аспектах. Асоба “першага эмігранта” 
ўспрымалася суродзічамі па-за метраполіяй з асаблівай цеплынёй праз 
усведамленне агульнасці выгнанніцкага лёсу і пэўнай уласнай місійнасці 
ў служэнні Бацькаўшчыне. Нездарма імя Скарыны стала бадай самым 
папулярным у назвах эміграцыйных суполак і арганізацый, а яго знакі 
і партрэты выкарыстоўваліся і публікаваліся ці не найбольш з усіх бела-
рускіх гістарычных дзеячаў.  

Постаць Францыска Скарыны звяртала на сябе асаблівую ўвагу эмі-
грацыйных навукоўцаў сваім выразным “рэпрэзентацыйным” патэнцы-
ялам. Асоба, што выдала першую кнігу ва Усходняй Еўропе, зрабіла адзін 
з першых перакладаў Бібліі на еўрапейскую мову, не магла не выклікаць 
павагі (а часам і зайздрасці, і спробаў прысабечыць першадрукара) з боку 
суседзяў. Скарынам беларусы на Захадзе адкрыта ганарыліся, яго дася-
гненні не выклікалі ні пытанняў, ні пярэчанняў. Папулярызуючы перша-
друкара эміграцыйныя навукоўцы і грамадскія дзеячы выконвалі тое ж за-
данне “паставіць Беларусь на сусветную мапу”, засведчыць еўрапей-
скасць беларускай культуры, нацыянальную адметнасць беларусаў.  

Разнастайная рэпрэзентаванасць Францыска Скарыны і яго справы 
ў асяроддзі беларускіх эмігрантаў ХХ ст. і складае асноўны змест кнігі 
Лявона Юрэвіча. У першым яе раздзеле – “Пачаткі скарынаведы на эмі-
грацыі” – прадстаўленыя першыя спробы асэнсавання асобы і спадчыны 
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першадрукара, зробленыя ў замежжы яшчэ ў міжваенны час Вацлавам 
Ластоўскім, Пётрам Крэчэўскім, Тамашам Грыбам. Далей у кнізе змяшча-
ецца інфармацыя пра некаторыя значныя перыёдыкі з паваеннай Германіі 
і прысвечаныя Францыску Скарыну тэксты з іх.  

Вялікая трэцяя частка кнігі – “Імя Скарыны ў дзейнасці эміграцыйных 
арганізацый” – засяроджаная найбольш на пачатках Беларускага інстытута 
навукі і мастацтва (Нью-Ёрк) ды скарынаведных даследаваннях доўга-
часовага яго старшыні Вітаўта Тумаша. Змястоўнае ліставанне апошняга 
складае адну з найцікавейшых частак выдання. Акрамя БІНіМу, у раз-
дзеле прадстаўленая таксама Бібліятэка імя Ф. Скарыны ў Лондане ды 
адзін з скарыназнаўчых артыкулаў а. Аляксандра Надсана.  

У наступнай частцы кнігі Лявон Юрэвіч сабраў тэксты, прысвечаныя 
своеасабліваму працягу Скарынавай справы на эміграцыі. Тут можна пра-
чытаць пра календарыстыку, беларускія маркі і кружэлкі на Захадзе, уні-
кальныя кнігарукапісы Міколы Панькова, самавыдавецкія выданні, 
асобныя аспекты творчасці пісьменнікаў Янкі Юхнаўца, а. Язэпа Герма-
новіча і іншае. 

Вядома, што дзякуючы разнастайнасці сваёй дзейнасці Францыск 
Скарына быў блізкім і выдаўцам, і кніганошам, і лекарам, і пераклад-
чыкам, і падарожнікам, і чытачам. З піетэтам ставіліся да яго асобы 
свецкія і духоўныя… Усіх, хто займаўся і займаецца кніжнай справай 
можна лічыць паслядоўнікамі Скарыны. Галярэя вобразаў такіх паслядоў-
нікаў-эмігрантаў і іх тэкстаў склала асобную пятую частку кнігі Лявона 
Юрэвіча. Чытачу прадстаўленыя малавядомыя факты пра перакладчыка 
Яна Пятроўскага, філатэліста Расціслава Палчанінава, бібліятэкараў: 
Васіля Шчэцьку, Льва Акіншэвіча ды Аляксандра Ружанцова, аўтараў 
і выдаўцоў: Вацлава Пануцэвіча, Часлава Будзьку, Пётру Палягошку, 
Кастуся Якуба-Птаха, Аляксандра Орсу, Міколу Гарошку, мастакоў: 
Міхася Саўку-Міхальскага ды Міколу Казака, нямецкага беларусіста 
Норберта Рандава.  

Самога аўтара-ўкладальніка кнігі, што адсвяткаваў у 2015 г. свой 50- 
-гадовы юбілей, таксама можна назваць Скарынавым паслядоўнікам праз 
актыўную даследчыцкую і выдавецкую працу. Асобны апошні раздзел 
кнігі “Post scriptum: дзеці БССР” прысвечаныя ягоным уласным даследчым 
пачаткам, асобам Язэпа Дылы, Рыгора Родчанкі, а таксама маці – Алене 
Юрэвіч. 

У прадмове да кнігі Лявона Юрэвіча зазначана, што яна прысвячаецца 
памяці доўгагадовага кіраўніка Беларускай бібліятэкі імя Ф. Скарыны 
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айца Аляксандра Надсана, які адышоў у 2015 г. Сам айцец – ска-
рыназнаўца, кніжнік, захавальнік бібліятэкі, перакладчык богаслужбовых 
тэкстаў – важны для аўтара не толькі як паслядоўнік Скарыны, але і як 
духоўны аўтарытэт, старэйшы сябра, які даваў падтрымку ў архіўна-да-
следчай працы. 

Выданне “Эмігрант Францыск Скарына, ці Апалогія” ўяўляе сабой адну 
з першых спробаў асэнсавання здабыткаў эміграцыйнага скарыназнаўства, 
а таксама вызначэння асноўных рысаў, спецыфікі кнігавыдавецкай, пера-
кладчыцкай і даследчыцкай працы беларускай эміграцыі. 

Кніга Лявона Юрэвіча стала юбілейнай і для серыі “Бібліятэка Бацькаў-
шчыны”. Можна яе лічыць і своеасаблівым першым крокам у падрыхтоўцы 
да 500-годдзя беларускага кнігадрукавання, што будзе адзначацца ў 2017 г.  
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